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ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ  ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ 

ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ 

 

ΚΕΙΜΕΝΑ 

     Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen 

regem gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentimum monstrum 

terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius 

Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit 

eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, 

Athenas confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente 

apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis 

magnitudinis et facie squalida, similem effigiei mortui. ....Cassius iterum se 

somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diebus res ipsa 

fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit 

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam 

praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam 

abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit.  

Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur, “Quid?” 

inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica responderit? 

“Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi 

non esse. 

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, 

ipsa fecit omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat 

expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem 

puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco 

cederet. Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea sede cedo”.  

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut 

ea, quae vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt 

coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt; 

 

Α1. Να μεταφράσετε τα υπογραμμισμένα αποσπάσματα. 

Μονάδες 40 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΉΣΕΙΣ 

Β1α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμία από τις 

παρακάτω λέξεις: 
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Persen : την αφαιρετική ενικού αριθμού 

alacrem : την αιτιατική ενικού στο ουδέτερο 

species    : τη δοτική ενικού αριθμού 

similem : την  αιτιατική πληθυντικού αριθμού στον υπερθετικό 

mortui 

post 

: τον αντίθετο αριθμό στο θηλυκό γένος 

: τον υπερθετικό  

eandem : τη δοτική ενικού 

supplicio : την αφαιρετική πληθυντικού αριθμού 

impudens 

more 

: το θετικό βαθμό του επιρρήματος 

: τη γενική πληθυντικού αριθμού 

Μονάδες 10 

 

Β1β. «ego libenter tibi mea sede cedo » : να μεταφέρετε τις λέξεις της 

παραπάνω πρότασης στον άλλο αριθμό ώστε η πρόταση να είναι 

νοηματικά αποδεκτή. 

Μονάδες 5 

 

Β2. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθέναν από τους 

παρακάτω ρηματικούς τύπους: 

invaserat : τη δοτική πληθυντικού στο γερουνδιακό Π.Φ. 

confugit : το απαρέμφατο του ενεστώτα στην άλλη φωνή 

apparuit : το  δεύτερο ενικό πρόσωπο οριστικής μέλλοντα στην 

άλλη φωνή 

dedit : τη δοτική πληθυντικού αριθμού της μετοχής ενεστώτα 

divisam : το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής 

ενεστώτα 

absens : το πρώτο ενικό πρόσωπο της υποτακτικής παρακειμένου 

interemptis : το δεύτερο ενικό πρόσωπο της υποτακτικής ενεστώτα 

visne : το πρώτο ενικό πρόσωπο της οριστικής μέλλοντα 

responderit : το απαρέμφατο μέλλοντα στην παθητική φωνή 

petit : το δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο της υποτακτικής 

παρατατικού της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας 

persedebat : την ονομαστική πληθυντικού της μετοχής μέλλοντα στο 

ουδέτερο γένος 

standi : το δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής 

παρακειμένου 

fessa : το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο της προστακτικής 

μέλλοντα 
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cederet : το πρώτο ενικό πρόσωπο της οριστικής συντελεσμένου 

μέλλοντα 

aluerunt : το δεύτερο ενικό πρόσωπο της προστακτικής ενεστώτα 

Μονάδες 15 

 

Γ1α. «qui aut ea dissimulent » : να αναγνωρίσετε την παραπάνω 

δευτερεύουσα πρόταση. 

Μονάδες 4 

 

Γ1β. « qui ... fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam» : 

να αντικαταστήσετε τον προσδιορισμό της αιτίας με την αντίστοιχη 

αιτιολογική πρόταση αντικειμενικής αιτιολογίας ( μονάδες 3) και στη 

συνέχεια να αιτιολογήσετε την εκφορά της (μονάδα 1). 

Μονάδες 4 

 

Γ1γ. « qui bellum adversus Persen regem gerebat » 

« quod Nasica tam aperte mentiebatur » 

Να συμπτύξετε τις παραπάνω προτάσεις στις αντίστοιχες μετοχές. 

Μονάδες 4 

 

Γ2α. «coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt» :  να 

αναλύσετε τη μετοχή στην αντίστοιχη επιρρηματική πρόταση 

δηλώνοντας απλά το χρόνο. 

Μονάδες 2 

 

Γ2β. «in pugnam » : να αντικατασταθεί ο εμπρόθετος προσδιορισμός με 

την αντίστοιχη τελική πρόταση. 

Μονάδες 2  

 

Γ2γ. « Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae 

sororis, ipsa fecit omen. » : Nα μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε 

παθητική.   

Μονάδες 4 

 

Γ3. «cum te quaererem » : να δηλώσετε την ίδια χρονική σχέση με όλους 

τους τρόπους αντικαθιστώντας τον σύνδεσμο εισαγωγής της 

δευτερεύουσας. 

Μονάδες  3 
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Γ4. Να αναγνωρισθούν πλήρως συντακτικά οι παρακάτω όροι :  

subito, facie, effigiei, supplicio, filiae, proposito, non credendo 

Μονάδες 7 

 
 




